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Torat Cohanim / Wayyikra (Leviticus) 

Chapter 23 
 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE Lev23:1 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ‚ 

1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Lev23:1 And JWJY spoke to Mosheh, saying,  
 

‹23:1› Καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

1 Kai eipen kyrios pros M�us�n leg�n 

And YHWH spoke to Moses, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI  ICREN  MDL@  ZXN@E  L@XYI  IPA-L@  XAC 2 

:ICREN  MD  DL@  YCW  I@XWN  MZ@  E@XWZ-XY@   

†´E†´‹ ‹·…¼”Ÿ÷ �¶†·�¼‚ ́U̧šµ÷´‚̧‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ š·AµC ƒ 

:‹́…¼”Ÿ÷ �·† †¶K·‚ �¶…¾™ ‹·‚́ş̌™¹÷ �́œ¾‚ E‚̧ş̌™¹U-š¶�¼‚  
2. daber ‘el-b’ney Yis’ra’El w’amar’at ‘alehem mo`adey Yahúwah  

‘asher-tiq’r’u ‘otham miq’ra’ey qodesh ‘eleh hem mo`aday. 
 

Lev23:2 Speak to the sons of Yisrael and say to them, the appointed times of JWJY  

which you shall proclaim them as holy convocations; My appointed times, they are these:  
 

‹2› Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ισραηλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Αἱ ἑορταὶ κυρίου,  
ἃς καλέσετε αὐτὰς κλητὰς ἁγίας, αὗταί εἰσιν ἑορταί µου.  --  
2 Lal�son tois huiois Isra�l kai ereis pros autous Hai heortai kyriou,  

Speak to the sons of Israel!  And you shall say to them, The feasts of YHWH  

has kalesete autas kl�tas hagias, hautai eisin heortai mou.  --  

which you shall call them convocations for holy – these are my feasts.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

YCW-@XWN  OEZAY  ZAY  IRIAYD  MEIAE  DK@LN  DYRZ  MINI  ZYY 3 

:MKIZAYEN  LKA  DEDIL  @ED  ZAY  EYRZ  @L  DK@LN-LK   

�¶…¾™-‚́ş̌™¹÷ ‘Ÿœ́Aµ� œµAµ� ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �ŸIµƒE †´�‚́�¸÷ †¶ā́”·U �‹¹÷´‹ œ¶�·� „ 

– :�¶�‹·œ¾ƒ̧�Ÿ÷ �¾�̧A †´‡†‹µ� ‚‡¹† œ́Aµ� Eā¼”µœ ‚¾� †´�‚́�¸÷-�´J  
3. shesheth yamim te`aseh m’la’kah ubayom hash’bi`i Shabbat shabbathon miq’ra’-qodesh  

kal-m’la’kah lo’ tha`asu Shabbat hiw’ laYahúwah b’kol mosh’botheykem. 
 

Lev23:3 For six days work shall be done, but on the seventh day there is a Shabbat of complete rest,  

a holy convocation.  You shall not do any work; it is a Shabbat to JWJY in all your dwellings.  
 

‹3› ἓξ ἡµέρας ποιήσεις ἔργα, καὶ τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ σάββατα ἀνάπαυσις κλητὴ ἁγία τῷ κυρίῳ·  
πᾶν ἔργον οὐ ποιήσεις·  σάββατά ἐστιν τῷ κυρίῳ ἐν πάσῃ κατοικίᾳ ὑµῶν.   
3 hex h�meras poi�seis erga, kai tÿ h�mera� tÿ hebdomÿ sabbata anapausis kl�t� hagia tŸ kyriŸ;   

Six days you shall do work, but the day seventh is a Sabbath rest, convocation a holy to YHWH.  

pan ergon ou poi�seis;  sabbata estin tŸ kyriŸ en pasÿ katoikia� hym�n.   

All work you shall not do, it is a Sabbath to YHWH in all your house.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:MCRENA  MZ@  E@XWZ-XY@  YCW  I@XWN  DEDI  ICREN  DL@ 4 

:�´…¼”Ÿ÷̧A �´œ¾‚ E‚̧ş̌™¹U-š¶�¼‚ �¶…¾™ ‹·‚́ş̌™¹÷ †´E†´‹ ‹·…¼”Ÿ÷ †¶K·‚ … 

4. ‘eleh mo`adey Yahúwah miq’ra’ey qodesh ‘asher-tiq’r’u‘o tham b’mo`adam. 
 

Lev23:4 These are the appointed times of JWJY, holy convocations  

which you shall proclaim them at their appointed times.  
 

‹4› Αὗται αἱ ἑορταὶ τῷ κυρίῳ, κληταὶ ἅγιαι, ἃς καλέσετε αὐτὰς ἐν τοῖς καιροῖς αὐτῶν.   
4 Hautai hai heortai tŸ kyriŸ, kl�tai hagiai,  

These are the feasts to YHWH, convocations holy,  

has kalesete autas en tois kairois aut�n.   

which you shall call them in their seasons.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDIL  GQT  MIAXRD  OIA  YCGL  XYR  DRAX@A  OEY@XD  YCGA 5 

:†´‡†‹µ� ‰µ“¶P �¹‹́A̧šµ”´† ‘‹·A �¶…¾‰µ� š́ā́” †´”́A̧šµ‚̧A ‘Ÿ�‚¹š́† �¶…¾‰µA † 

5. bachodesh hari’shon b’ar’ba`ah `asar lachodesh beyn ha`ar’bayim Pesach laYahúwah. 
 

Lev23:5 In the first month, on the fourteenth day of the month  

between the evenings is Passover of JWJY.  
 

‹5› ἐν τῷ πρώτῳ µηνὶ ἐν τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ ἡµέρᾳ τοῦ µηνὸς  
ἀνὰ µέσον τῶν ἑσπερινῶν πάσχα τῷ κυρίῳ.   
5 en tŸ pr�tŸ m�ni en tÿ tessareskaidekatÿ h�mera� tou m�nos  

In the first month, on the fourteenth day of the month,  

ana meson t�n hesperin�n pascha tŸ kyriŸ.   

between the evenings is a passover to YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDIL  ZEVND  BG  DFD  YCGL  MEI  XYR  DYNGAE 6 

:ELK@Z  ZEVN  MINI  ZRAY 

†´‡†‹µ� œŸQµLµ† „µ‰ †¶Fµ† �¶…¾‰µ� �Ÿ‹ š́ā́” †´V¹÷¼‰µƒE ‡ 

:E�·�‚¾U œŸQµ÷ �‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹� 
6. ubachamishah `asar yom lachodesh hazeh Chag haMatsoth laYahúwah  

shib’`ath yamim matsoth to’kelu. 
 

Lev23:6 Then on the fifteenth day of this month there is the Feast of Unleavened Bread to JWJY;  

for seven days you shall eat unleavened bread.  
 

‹6› καὶ ἐν τῇ πεντεκαιδεκάτῃ ἡµέρᾳ τοῦ µηνὸς τούτου ἑορτὴ τῶν ἀζύµων τῷ κυρίῳ·   
ἑπτὰ ἡµέρας ἄζυµα ἔδεσθε.   
6 kai en tÿ pentekaidekatÿ h�mera� tou m�nos toutou heort� t�n azym�n tŸ kyriŸ;   

And on the fifteenth day of this month is the feast of the unleavened breads to YHWH.  

hepta h�meras azyma edesthe.   

Seven days you shall eat unleavened breads.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EYRZ  @L  DCAR  ZK@LN-LK  MKL  DIDI  YCW-@XWN  OEY@XD  MEIA 7 

:Eā¼”µœ ‚¾� †´…¾ƒ¼” œ¶�‚¶�¸÷-�´J �¶�́� †¶‹̧†¹‹ �¶…¾™-‚́ş̌™¹÷ ‘Ÿ�‚¹š́† �ŸIµA ˆ 
7. bayom hari’shon miq’ra’-qodesh yih’yeh lakem kal-m’le’keth `abodah lo’ tha`asu. 
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Lev23:7 On the first day you shall have a holy convocation; you shall not do any laborious work.  
 

‹7› καὶ ἡ ἡµέρα ἡ πρώτη κλητὴ ἁγία ἔσται ὑµῖν, πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε·   
7 kai h� h�mera h� pr�t� kl�t� hagia estai hymin, pan ergon latreuton ou poi�sete;   

And the day first convocation a holy shall be to you; any work servile you shall not do.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINI  ZRAY  DEDIL  DY@  MZAXWDE 8 

:EYRZ  @L  DCAR  ZK@LN-LK  YCW-@XWN  IRIAYD  MEIA 

�‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹� †´‡†‹µ� †¶V¹‚ �¶U̧ƒµş̌™¹†¸‡ ‰ 

– :Eā¼”µœ ‚¾� †´…¾ƒ¼” œ¶�‚¶�¸÷-�´J �¶…¾™-‚́ş̌™¹÷ ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �ŸIµA 
8. w’hiq’rab’tem ‘isheh laYahúwah shib’`ath yamim  

bayom hash’bi`i miq’ra’-qodesh kal-m’le’keth `abodah lo’ tha`asu. 
 

Lev23:8 But for seven days you shall present an fire offering to JWJY.  

On the seventh day is a holy convocation; you shall not do any laborious work. 
 

‹8› καὶ προσάξετε ὁλοκαυτώµατα τῷ κυρίῳ ἑπτὰ ἡµέρας·   
καὶ ἡ ἑβδόµη ἡµέρα κλητὴ ἁγία ἔσται ὑµῖν, πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε.   
8 kai prosaxete holokaut�mata tŸ kyriŸ hepta h�meras;   

And you shall bring a whole burnt-offering to YHWH seven days.  

kai h� hebdom� h�mera kl�t� hagia estai hymin, pan ergon latreuton ou poi�sete.   

And the day seventh convocation a holy shall be to you.  any work servile You shall not do.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 9 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ Š 

9. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Lev23:9 Then JWJY spoke to Mosheh, saying,  
 

‹9› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

9 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n  

And YHWH spoke to Moses, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  E@AZ-IK  MDL@  ZXN@E  L@XYI  IPA-L@  XAC 10 

  DXIVW-Z@  MZXVWE  MKL  OZP  IP@  XY@  UX@D-L@ 
:ODKD-L@  MKXIVW  ZIY@X  XNR-Z@  MZ@ADE 

 E‚¾ƒ́œ-‹¹J �¶†·�¼‚ ́U̧šµ÷́‚̧‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ š·AµC ‹ 

 D´š‹¹˜̧™-œ¶‚ �¶U̧šµ˜̧™E �¶�´� ‘·œ¾’ ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ —¶š́‚́†-�¶‚ 
:‘·†¾Jµ†-�¶‚ �¶�¸š‹¹˜̧™ œ‹¹�‚·š š¶÷¾”-œ¶‚ �¶œ‚·ƒ¼†µ‡ 

10. daber ‘el-b’ney Yis’ra’El w’amar’at ‘alehem ki-thabo’u ‘el-ha’arets ‘asher ‘ani nothen lakem 

uq’tsar’tem ‘eth-q’tsirah wahabe’them ‘eth-`omer re’shith q’tsir’kem ‘el-hakohen. 
 

Lev23:10 Speak to the sons of Yisrael and say to them,  

When you enter the land which I am giving to you and reap its harvest,  

then you shall bring in the sheaf of the first fruits of your harvest to the priest.  
 

‹10› Εἰπὸν τοῖς υἱοῖς Ισραηλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς  
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Ὅταν εἰσέλθητε εἰς τὴν γῆν, ἣν ἐγὼ δίδωµι ὑµῖν, καὶ θερίζητε τὸν θερισµὸν αὐτῆς,  
καὶ οἴσετε δράγµα ἀπαρχὴν τοῦ θερισµοῦ ὑµῶν πρὸς τὸν ἱερέα·   
10 Eipon tois huiois Isra�l kai ereis pros autous Hotan eiselth�te  

Speak to the sons of Israel!  And you shall say to them, Whenever you should enter  

eis t�n g�n, h�n eg� did�mi hymin, kai theriz�te ton therismon aut�s, 

into the land which I give to you, and should harvest its harvest, 

kai oisete dragma aparch�n tou therismou hym�n pros ton hierea;   

that you shall bring the sheaf first-fruit of your harvest to the priest. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ODKD  EPTIPI  ZAYD  ZXGNN  MKPVXL  DEDI  IPTL  XNRD-Z@  SIPDE 11 

:‘·†¾Jµ† EM¶–‹¹’̧‹ œ́AµVµ† œµš»‰´L¹÷ �¶�¸’¾˜̧š¹� †´E†´‹ ‹·’̧–¹� š¶÷¾”´†-œ¶‚ •‹¹’·†¸‡ ‚‹ 

11. w’heniph ‘eth-ha`omer liph’ney Yahúwah lir’tson’kem  

mimacharath haShabbath y’niphenu hakohen. 
 

Lev23:11 He shall wave the sheaf before JWJY for your acceptance;  

on the morrow after the Shabbat the priest shall wave it.  
 

‹11› καὶ ἀνοίσει τὸ δράγµα ἔναντι κυρίου δεκτὸν ὑµῖν,  
τῇ ἐπαύριον τῆς πρώτης ἀνοίσει αὐτὸ ὁ ἱερεύς.   
11 kai anoisei to dragma enanti kyriou dekton hymin,  

And he shall offer the sheaf before YHWH accepted for you.  

tÿ epaurion t�s pr�t�s anoisei auto ho hiereus.   

On the next day of the first shall offer it the priest.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDIL  DLRL  EZPY-OA  MINZ  YAK  XNRD-Z@  MKTIPD  MEIA  MZIYRE 12 

:†´‡†‹µ� †´�¾”̧� Ÿœ́’̧�-‘¶A �‹¹÷´U ā¶ƒ¶J š¶÷¾”́†-œ¶‚ �¶�̧–‹¹’¼† �Ÿ‹̧A �¶œ‹¹ā¼”µ‡ ƒ‹ 

12. wa`asithem b’yom haniph’kem ‘eth-ha`omer kebes tamim ben-sh’natho l’`olah laYahúwah. 
 

Lev23:12 Now on the day when you wave the sheaf,  

you shall offer a male lamb one year old without blemish for a burnt offering to JWJY.  
 

‹12› καὶ ποιήσετε ἐν τῇ ἡµέρᾳ, ἐν ᾗ ἂν φέρητε τὸ δράγµα,  
πρόβατον ἄµωµον ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωµα τῷ κυρίῳ 

12 kai poi�sete en tÿ h�mera�, en hÿ an pher�te to dragma,  

And you shall offer on the day in which ever you should bring the sheaf –  

probaton am�mon eniausion eis holokaut�ma tŸ kyriŸ 

a sheep unblemished of a year old for a whole burnt-offering to YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDIL  DY@  ONYA  DLELA  ZLQ  MIPXYR  IPY  EZGPNE 13 

:OIDD  ZRIAX  OII  DKQPE  GGIP  GIX 

 †´‡†‹µ� †¶V¹‚ ‘¶÷¶Vµƒ †´�E�¸A œ¶�¾“ �‹¹’¾ş̌ā¶” ‹·’̧� Ÿœ́‰¸’¹÷E „‹ 

:‘‹¹†µ† œ¹”‹¹ƒ̧š ‘¹‹µ‹ †¾J̧“¹’̧‡ µ‰¾‰‹¹’ µ‰‹·š 
13. umin’chatho sh’ney `es’ronim soleth b’lulah bashemen ‘isheh laYahúwah reyach nichoach 

w’nis’koh yayin r’bi`ith hahin. 
 

Lev23:13 Its grain offering shall then be two-tenths of an ephah of fine flour mixed with oil,  

a fire offering to JWJY for a soothing aroma, with its drink offering, a fourth of a hin of wine.  
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‹13› καὶ τὴν θυσίαν αὐτοῦ δύο δέκατα σεµιδάλεως ἀναπεποιηµένης ἐν ἐλαίῳ-- θυσία τῷ κυρίῳ, 
ὀσµὴ εὐωδίας κυρίῳ-- καὶ σπονδὴν αὐτοῦ τὸ τέταρτον τοῦ ιν οἴνου.   
13 kai t�n thysian autou duo dekata semidale�s anapepoi�men�s en elaiŸ--  

And with its sacrifice two tenths of fine flour being prepared in olive oil, 

thysia tŸ kyriŸ, osm� eu�dias kyriŸ-- 

a sacrifice to YHWH for a scent of pleasant aroma to YHWH; 

kai spond�n autou to tetarton tou in oinou.   

and its libation – the fourth of the hin of wine.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MK@IAD  CR  DFD  MEID  MVR-CR  ELK@Z  @L  LNXKE  ILWE  MGLE 14 

:MKIZAYN  LKA  MKIZXCL  MLER  ZWG  MKIDL@  OAXW-Z@   

�¶�¼‚‹¹ƒ¼† …µ” †¶Fµ† �ŸIµ† �¶ ¶̃”-…µ” E�¸�‚¾œ ‚¾� �¶÷¸šµ�¸‡ ‹¹�´™̧‡ �¶‰¶�¸‡ …‹ 

“ :�¶�‹·œ¾ƒ̧�¾÷ �¾�̧A �¶�‹·œ¾š¾…¸� �́�Ÿ” œµRº‰ �¶�‹·†¾�½‚ ‘µA̧š́™-œ¶‚  
14. w’lechem w’qali w’kar’mel lo’ tho’k’lu `ad-`etsem hayom hazeh `ad habi’akem ‘eth-qar’ban 

‘Eloheykem chuqath `olam l’dorotheykem b’kol mosh’botheykem. 
 

Lev23:14 Until this same day, until you have brought in the offering of your El,  

you shall eat neither bread nor roasted grain nor new growth.  

It is to be a perpetual statute throughout your generations in all your dwelling places.  
 

‹14› καὶ ἄρτον καὶ πεφρυγµένα χίδρα νέα οὐ φάγεσθε ἕως εἰς αὐτὴν τὴν ἡµέραν ταύτην,  
ἕως ἂν προσενέγκητε ὑµεῖς τὰ δῶρα τῷ θεῷ ὑµῶν·   
νόµιµον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑµῶν ἐν πάσῃ κατοικίᾳ ὑµῶν.   
14 kai arton kai pephrygmena chidra nea ou phagesthe he�s eis aut�n t�n h�meran taut�n,  

And bread and parched green wheat new you shall not eat until same day this,  

he�s an prosenegk�te hymeis ta d�ra tŸ theŸ hym�n;   

until whenever you should offer the gifts to your El –  

nomimon ai�nion eis tas geneas hym�n en pasÿ katoikia� hym�n.   

law an eternal unto your generations in every dwelling of yours.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MEIN  ZAYD  ZXGNN  MKL  MZXTQE 15 

:DPIIDZ  ZNINZ  ZEZAY  RAY  DTEPZD  XNR-Z@  MK@IAD 

�ŸI¹÷ œ́AµVµ† œµš»‰´L¹÷ �¶�́� �¶U̧šµ–̧“E ‡Š 

:†´’‹¶‹̧†¹U œ¾÷‹¹÷¸U œŸœ́Aµ� ”µƒ¶� †´–E’̧Uµ† š¶÷¾”-œ¶‚ �¶�¼‚‹¹ƒ¼† 
15. us’phar’tem lakem mimacharath haShabbath miyom  

habi’akem ‘eth-`omer hat’nuphah sheba` Shabbathoth t’mimoth tih’yeynah. 
 

Lev23:15 You shall count for yourselves from the morrow after the Shabbat, from the day  

when you brought in the sheaf of the wave offering; they shall be seven complete Shabbats.  
 

‹15› Καὶ ἀριθµήσετε ὑµεῖς ἀπὸ τῆς ἐπαύριον τῶν σαββάτων, ἀπὸ τῆς ἡµέρας,  
ἧς ἂν προσενέγκητε τὸ δράγµα τοῦ ἐπιθέµατος, ἑπτὰ ἑβδοµάδας ὁλοκλήρους·   
15 Kai arithm�sete hymeis apo t�s epaurion t�n sabbat�n, apo t�s h�meras,  

And you shall count to yourselves from the next day of the Sabbaths, from the day  

h�s an prosenegk�te to dragma tou epithematos, hepta hebdomadas holokl�rous;   

which ever you should bring the sheaf of the increase offering, seven periods of seven entire; 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  MEI  MIYNG  EXTQZ  ZRIAYD  ZAYD  ZXGNN  CR 16 

:DEDIL  DYCG  DGPN  MZAXWDE 

�Ÿ‹ �‹¹V¹÷¼‰ Eş̌P̧“¹U œ¹”‹¹ƒ̧Vµ† œ́AµVµ† œµš»‰´L¹÷ …µ” ˆŠ 

:†´‡†‹µ� †´�́…¼‰ †´‰¸’¹÷ �¶U̧ƒµş̌™¹†¸‡ 
16. `ad mimacharath haShabbath hash’bi`ith tis’p’ru chamishim yom  

w’hiq’rab’tem min’chah chadashah laYahúwah. 
 

Lev23:16 Until the morrow after the seventh Shabbat, you shall count the fifty days;  

then you shall present a new grain offering to JWJY.  
 

‹16› ἕως τῆς ἐπαύριον τῆς ἐσχάτης ἑβδοµάδος ἀριθµήσετε πεντήκοντα ἡµέρας  
καὶ προσοίσετε θυσίαν νέαν τῷ κυρίῳ.   
16 he�s t�s epaurion t�s eschat�s hebdomados arithm�sete pent�konta h�meras  

until the next day of the last period of seven you shall count fifty days,  

kai prosoisete thysian nean tŸ kyriŸ.   

and you shall bring sacrifice offering a new to YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIZY  DTEPZ  MGL  E@IAZ  MKIZAYENN 17 

:DEDIL  MIXEKA  DPIT@Z  UNG  DPIIDZ  ZLQ  MIPXYR  IPY 

�¹‹µU̧� †´–E’̧U �¶‰¶� E@‹¹ƒ́U �¶�‹·œ¾ƒ̧�ŸL¹÷ ˆ‹ 

:†´‡†‹µ� �‹¹šEJ¹A †´’‹¶–́‚·U —·÷´‰ †´’‹¶‹̧†¹U œ¶�¾“ �‹¹’¾ş̌ā¶” ‹·’̧� 
17. mimosh’botheykem tabi’u lechem t’nuphah sh’tayim  

sh’ney `es’ronim soleth tih’yeynah chamets te’apheynah bikurim laYahúwah. 
 

Lev23:17 You shall bring in from your dwelling places two loaves of bread for a wave offering,  

made of two-tenths of an ephah; they shall be of a fine flour, baked with leaven as first fruits to JWJY.  
 

‹17› ἀπὸ τῆς κατοικίας ὑµῶν προσοίσετε ἄρτους ἐπίθεµα, δύο ἄρτους·   
ἐκ δύο δεκάτων σεµιδάλεως ἔσονται, ἐζυµωµένοι πεφθήσονται πρωτογενηµάτων τῷ κυρίῳ.   
17 apo t�s katoikias hym�n prosoisete artous epithema, duo artous;   

From your houses you shall bring bread loaves, an increase offering; two bread loaves  

ek duo dekat�n semidale�s esontai, ezym�menoi pephth�sontai pr�togen�mat�n tŸ kyriŸ.   

of two tenths of fine flour they shall be, being leaven baked of the first produce to YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPY  IPA  MNINZ  MIYAK  ZRAY  MGLD-LR  MZAXWDE 18 

  MZGPNE  DEDIL  DLR  EIDI  MIPY  MLI@E  CG@  XWA-OA  XTE 
:DEDIL  GGIP-GIX  DY@  MDIKQPE 

†´’́� ‹·’̧A �¹÷‹¹÷̧U �‹¹ā́ƒ̧J œµ”¸ƒ¹� �¶‰¶Kµ†-�µ” �¶U̧ƒµş̌™¹†¸‡ ‰‹ 

 �´œ́‰¸’¹÷E †´‡†‹µ� †´�¾” E‹̧†¹‹ �¹‹́’̧� �¹�‹·‚̧‡ …´‰¶‚ š́™́A-‘¶A šµ–E 
:†´‡†‹µ� µ‰¾‰‹¹’-µ‰‹·š †·V¹‚ �¶†‹·J̧“¹’̧‡ 

18. w’hiq’rab’tem `al-halechem shib’`ath k’basim t’mimim b’ney shanah  

uphar ben-baqar ‘echad w’eylim sh’nayim yih’yu `olah laYahúwah  

umin’chatham w’nis’keyhem ‘isheh reyach-nichoach laYahúwah. 
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Lev23:18 Along with the bread you shall present seven one year old male lambs without blemish,  

and one young bull of the herd and two rams; they shall be a burnt offering to JWJY,  

with their grain offering and their drink offerings, an fire offering of a soothing aroma to JWJY.  
 

‹18› καὶ προσάξετε µετὰ τῶν ἄρτων ἑπτὰ ἀµνοὺς ἀµώµους ἐνιαυσίους  
καὶ µόσχον ἕνα ἐκ βουκολίου καὶ κριοὺς δύο ἀµώµουσ-- ἔσονται ὁλοκαύτωµα τῷ κυρίῳ--  
καὶ αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν, θυσίαν ὀσµὴν εὐωδίας τῷ κυρίῳ.   
18 kai prosaxete meta t�n art�n hepta amnous am�mous eniausious  

And you shall bring with the bread loaves seven lambs unblemished of a year old,  

kai moschon hena ek boukoliou kai krious duo am�mous--  

and calf one of the herd, and rams two unblemished.  

esontai holokaut�ma tŸ kyriŸ-- kai hai thysiai aut�n 

And they shall be a whole burnt-offering to YHWH, and their sacrifice offerings, 

kai hai spondai aut�n, thysian osm�n eu�dias tŸ kyriŸ.   

and their libations, a sacrifice scent of pleasant aroma to YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@HGL  CG@  MIFR-XIRY  MZIYRE 19 

:MINLY  GAFL  DPY  IPA  MIYAK  IPYE 

œ‚́Hµ‰¸� …́‰¶‚ �‹¹F¹”-š‹¹”¸ā �¶œ‹¹ā¼”µ‡ Š‹ 

:�‹¹÷́�¸� ‰µƒ¶ˆ¸� †´’́� ‹·’̧A �‹¹ā́ƒ̧� ‹·’̧�E 
19. wa`asithem s’`ir-`izim ‘echad l’chata’th ush’ney k’basim b’ney shanah l’zebach sh’lamim. 
 

Lev23:19 You shall also offer one hairy goat for a sin offering  

and two male lambs one year old for a sacrifice of peace offerings.  
 

‹19› καὶ ποιήσουσιν χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας  
καὶ δύο ἀµνοὺς ἐνιαυσίους εἰς θυσίαν σωτηρίου µετὰ τῶν ἄρτων τοῦ πρωτογενήµατος·   
19 kai poi�sousin chimaron ex aig�n hena peri hamartias  

And they shall offer a young he-goat from out of the goats – one for a sin offering,  

kai duo amnous eniausious eis thysian s�t�riou  

and two lambs of a year old for a sacrifice of deliverance offering  

meta t�n art�n tou pr�togen�matos;   

with the bread loaves of the first produce.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IPTL  DTEPZ  MIXKAD  MGL  LR  MZ@  ODKD  SIPDE 20 

:ODKL  DEDIL  EIDI  YCW  MIYAK  IPY-LR 

 †´E†´‹ ‹·’̧–¹� †´–E’̧U �‹¹šEJ¹Aµ† �¶‰¶� �µ” �´œ¾‚ ‘·†¾Jµ† •‹¹’·†¸‡ � 

:‘·†¾Jµ� †´‡†‹µ� E‹̧†¹‹ �¶…¾™ �‹¹ā́ƒ̧J ‹·’̧�-�µ” 
20. w’heniph hakohen ‘otham `al lechem habikurim t’nuphah liph’ney Yahúwah  

`al-sh’ney k’basim qodesh yih’yu laYahúwah lakohen. 
 

Lev23:20 The priest shall then wave them with the bread of the first fruits for a wave offering  

with two lambs before JWJY; they shall be holy to JWJY for the priest.  
 

‹20› καὶ ἐπιθήσει αὐτὰ ὁ ἱερεὺς µετὰ τῶν ἄρτων τοῦ πρωτογενήµατος ἐπίθεµα ἔναντι κυρίου µετὰ 
τῶν δύο ἀµνῶν·  ἅγια ἔσονται τῷ κυρίῳ, τῷ ἱερεῖ τῷ προσφέροντι αὐτὰ αὐτῷ ἔσται.   
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20 kai epith�sei auta ho hiereus meta t�n art�n tou pr�togen�matos epithema  

And shall place them the priest with the bread loaves of the first produce increase offering  

enanti kyriou meta t�n duo amn�n;   

before YHWH, with the two lambs. 

hagia esontai tŸ kyriŸ, tŸ hierei tŸ prospheronti auta autŸ estai.   

They shall be holy to YHWH – to the priest bringing them, to him it shall be. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZK@LN-LK  MKL  DIDI  YCW-@XWN  DFD  MEID  MVRA  MZ@XWE 21 

:MKIZXCL  MKIZAYEN-LKA  MLER  ZWG  EYRZ  @L  DCAR   

œ¶�‚¶�¸÷-�´J �¶�́� †¶‹̧†¹‹ �¶…¾™-‚́ş̌™¹÷ †¶Fµ† �ŸIµ† �¶ ¶̃”¸A �¶œ‚́ş̌™E ‚� 

:�¶�‹·œ¾š¾…¸� �¶�‹·œ¾ƒ̧�Ÿ÷-�´�̧A �´�Ÿ” œµRº‰ Eā¼”µœ ‚¾� †´…¾ƒ¼”  
21. uq’ra’them b’`etsem hayom hazeh miq’ra’-qodesh yih’yeh lakem kal-m’le’keth `abodah lo’ 

tha`asu chuqath `olam b’kal-mosh’botheykem l’dorotheykem. 
 

Lev23:21 On this same day you shall make a proclamation.  

It is a holy convocation to you.  You shall do no laborious work at all.  

It shall be a perpetual statute in all your dwelling places throughout your generations.  
 

‹21› καὶ καλέσετε ταύτην τὴν ἡµέραν κλητήν·  ἁγία ἔσται ὑµῖν, πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ 
ποιήσετε ἐν αὐτῇ·  νόµιµον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑµῶν ἐν πάσῃ τῇ κατοικίᾳ ὑµῶν.  --  
21 kai kalesete taut�n t�n h�meran kl�t�n;  hagia estai hymin, pan ergon latreuton  

 And you shall call this day a convocation, it shall be holy to you.  any work servile  

ou poi�sete en autÿ; nomimon ai�nion eis tas geneas hym�n en pasÿ tÿ katoikia� hym�n.  ñ  

 You shall not do on it.  law It is an eternal unto your generations in all your house.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JXVWA  JCY  Z@T  DLKZ-@L  MKVX@  XIVW-Z@  MKXVWAE 22 

:MKIDL@  DEDI  IP@  MZ@  AFRZ  XBLE  IPRL  HWLZ  @L  JXIVW  HWLE   

¡¶ş̌ º̃™̧A ¡¸…´ā œµ‚̧P †¶Kµ�¸œ-‚¾� �¶�̧˜̧šµ‚ š‹¹˜̧™-œ¶‚ �¶�¸ş̌ º̃™̧ƒE ƒ� 

“ :�¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ �´œ¾‚ ƒ¾ˆ¼”µU š·Bµ�¸‡ ‹¹’́”¶� Š·Rµ�¸œ ‚¾� ¡¸š‹¹˜̧™ Š¶™¶�¸‡  
22. ub’quts’r’kem ‘eth-q’tsir ‘ar’ts’kem lo’-th’kaleh p’ath sad’ak b’quts’reak  

w’leqet q’tsir’ak lo’ th’laqet le`ani w’lager ta`azob ‘otham ‘ani Yahúwah ‘Eloheykem. 
 

Lev23:22 When you reap the harvest of your land, you shall not wholly clear the corners of your field  

when you reap, nor gather the gleaning of your harvest;  

you shall leave them for the needy and for the alien.  I am JWJY your El. 
 

‹22› καὶ ὅταν θερίζητε τὸν θερισµὸν τῆς γῆς ὑµῶν, οὐ συντελέσετε τὸ λοιπὸν τοῦ θερισµοῦ  
τοῦ ἀγροῦ σου ἐν τῷ θερίζειν σε καὶ τὰ ἀποπίπτοντα τοῦ θερισµοῦ σου οὐ συλλέξεις,  
τῷ πτωχῷ καὶ τῷ προσηλύτῳ ὑπολείψῃ αὐτά·  ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν.   
22 kai hotan theriz�te ton therismon t�s g�s hym�n,  

 And whenever you shall harvest the harvest of your land,  

ou syntelesete to loipon tou therismou tou agrou sou en tŸ therizein se 

 you shall not complete the remainder of the harvest of your field in your harvesting.   

kai ta apopiptonta tou therismou sou ou syllexeis,  

 And the fall away portions of your harvest you shall not collect together –  

tŸ pt�chŸ kai tŸ pros�lytŸ hypoleipsÿ auta;  eg� kyrios ho theos hym�n.   
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 for the poor and for the foreigner you shall leave them.  I am YHWH your El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 23 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ „� 

23. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Lev23:23 Again JWJY spoke to Mosheh, saying,  
 

‹23› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

23 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n  

 And YHWH spoke to Moses, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CG@A  IRIAYD  YCGA  XN@L  L@XYI  IPA-L@  XAC 24 

:YCW-@XWN  DREXZ  OEXKF  OEZAY  MKL  DIDI  YCGL 

 …´‰¶‚̧A ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �¶…¾‰µA š¾÷‚·� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ š·AµC …� 

:�¶…¾™-‚́ş̌™¹÷ †´”Eş̌U ‘Ÿş̌�¹ˆ ‘Ÿœ́Aµ� �¶�́� †¶‹̧†¹‹ �¶…¾‰µ� 
24. daber ‘el-b’ney Yis’ra’El le’mor bachodesh hash’bi`i b’echad lachodesh  

yih’yeh lakem shabbathon zik’ron t’ru`ah miq’ra’-qodesh. 
 

Lev23:24 Speak to the sons of Yisrael, saying, In the seventh month on the first of the month  

it shall be to you a rest with a memorial blowing of trumpets, a holy convocation.  
 

‹24› Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ισραηλ λέγων Τοῦ µηνὸς τοῦ ἑβδόµου µιᾷ τοῦ µηνὸς ἔσται ὑµῖν 
ἀνάπαυσις, µνηµόσυνον σαλπίγγων, κλητὴ ἁγία ἔσται ὑµῖν·   
24 Lal�son tois huiois Isra�l leg�n  

 Speak to the sons of Israel, saying!   

Tou m�nos tou hebdomou mia� tou m�nos estai hymin anapausis,  

 The month seventh, day one of the month shall be to you a rest,  

mn�mosynon salpigg�n, kl�t� hagia estai hymin;   

 a memorial of trumpets: it shall be to you a holy convocation.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDIL  DY@  MZAXWDE  EYRZ  @L  DCAR  ZK@LN-LK 25 

“ :†´‡†‹µ� †¶V¹‚ �¶U̧ƒµş̌™¹†¸‡ Eā¼”µœ ‚¾� †´…¾ƒ¼” œ¶�‚¶�¸÷-�´J †� 

25. kal-m’le’keth `abodah lo’ tha`asu w’hiq’rab’tem ‘isheh laYahúwah. 
 

Lev23:25 You shall not do any laborious work, but you shall present a fire offering to JWJY. 
 

‹25› πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε καὶ προσάξετε ὁλοκαύτωµα κυρίῳ.   
25 pan ergon latreuton ou poi�sete kai prosaxete holokaut�ma kyriŸ.   

 any work servile You shall not do, and you shall bring a whole burnt-offering to YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 26 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ‡� 

26. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Lev23:26 JWJY spoke to Mosheh, saying,  
 

‹26› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

26 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n 
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 And YHWH spoke to Moses, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

YCW-@XWN  @ED  MIXTKD  MEI  DFD  IRIAYD  YCGL  XEYRA  J@ 27 

:DEDIL  DY@  MZAXWDE  MKIZYTP-Z@  MZIPRE  MKL  DIDI   

�¶…¾™-‚́ş̌™¹÷ ‚E† �‹¹šºP¹Jµ† �Ÿ‹ †¶Fµ† ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �¶…¾‰µ� šŸā́”¶A ¢µ‚ ˆ� 

:†´‡†‹µ� †¶V¹‚ �¶U̧ƒµş̌™¹†¸‡ �¶�‹·œ¾�̧–µ’-œ¶‚ �¶œ‹¹M¹”¸‡ �¶�́� †¶‹̧†¹‹  
27. ‘ak be`asor lachodesh hash’bi`i hazeh yom hakippurim hu’ miq’ra’-qodesh yih’yeh lakem 

w’`inithem ‘eth-naph’shotheykem w’hiq’rab’tem ‘isheh laYahúwah. 
 

Lev23:27 Also, on the tenth day of this seventh month it is the day of atonement; it shall be  

a holy convocation for you, and you shall humble your souls and present a fire offering to JWJY.  
 

‹27› Καὶ τῇ δεκάτῃ τοῦ µηνὸς τοῦ ἑβδόµου τούτου ἡµέρα ἐξιλασµοῦ, κλητὴ ἁγία ἔσται ὑµῖν,  
καὶ ταπεινώσετε τὰς ψυχὰς ὑµῶν καὶ προσάξετε ὁλοκαύτωµα τῷ κυρίῳ.   
27 Kai tÿ dekatÿ tou m�nos tou hebdomou toutou h�mera exilasmou,  

 Also on the tenth month of this seventh is a day of making an atonement,  

kl�t� hagia estai hymin, kai tapein�sete tas psychas hym�n 

 convocation a holy it shall be to you.  And you shall humble your souls, 

kai prosaxete holokaut�ma tŸ kyriŸ.   

 and you shall bring a whole burnt-offering to YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DFD  MEID  MVRA  EYRZ  @L  DK@LN-LKE 28 

:MKIDL@  DEDI  IPTL  MKILR  XTKL  @ED  MIXTK  MEI  IK 

†¶Fµ† �ŸIµ† �¶ ¶̃”¸A Eā¼”µœ ‚¾� †´�‚́�¸÷-�´�̧‡ ‰� 

:�¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� �¶�‹·�¼” š·Pµ�̧� ‚E† �‹¹šºP¹J �Ÿ‹ ‹¹J 
28. w’kal-m’la’kah lo’ tha`asu b’`etsem hayom hazeh  

ki yom kippurim hu’ l’kaper `aleykem liph’ney Yahúwah ‘Eloheykem. 
 

Lev23:28 You shall not do any work on this same day,  

for it is a day of atonement, to make atonement on your behalf before JWJY your El.  
 

‹28› πᾶν ἔργον οὐ ποιήσετε ἐν αὐτῇ τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ·   
ἔστιν γὰρ ἡµέρα ἐξιλασµοῦ αὕτη ὑµῖν ἐξιλάσασθαι περὶ ὑµῶν ἔναντι κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν.   
28 pan ergon ou poi�sete en autÿ tÿ h�mera� tautÿ;   

 All work you shall not do in it, in this day;  

estin gar h�mera exilasmou haut� hymin exilasasthai peri hym�n enanti kyriou tou theou hym�n.   

 is for a day of making an atonement this to you; to atone for you before YHWH your El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DINRN  DZXKPE  DFD  MEID  MVRA  DPRZ-@L  XY@  YTPD-LK  IK 29 

:́†‹¶Lµ”·÷ †´œ̧ş̌�¹’̧‡ †¶Fµ† �ŸIµ† �¶ ¶̃”¸A †¶Mº”¸œ-‚¾� š¶�¼‚ �¶–¶Mµ†-�´� ‹¹J Š� 

29. ki kal-hanephesh ‘asher lo’-th’`uneh b’`etsem hayom hazeh w’nik’r’thah me`ameyah. 
 

Lev23:29 For every soul who is not humbled on this same day,  

he shall be cut off from his people.  
 

‹29› πᾶσα ψυχή, ἥτις µὴ ταπεινωθήσεται ἐν αὐτῇ τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ,  
ἐξολεθρευθήσεται ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῆς.   
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29 pasa psych�, h�tis m� tapein�th�setai en autÿ tÿ h�mera� tautÿ,  

 Every soul who shall not be humbled in it, in this day, 

exolethreuth�setai ek tou laou aut�s.  

 shall be utterly destroyed from among its people.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DFD  MEID  MVRA  DK@LN-LK  DYRZ  XY@  YTPD-LKE 30 

:DNR  AXWN  @EDD  YTPD-Z@  IZCA@DE 

†¶Fµ† �ŸIµ† �¶ ¶̃”¸A †´�‚́�¸÷-�´J †¶ā¼”µU š¶�¼‚ �¶–¶Mµ†-�´�¸‡ � 

:D´Lµ” ƒ¶š¶R¹÷ ‚‡¹†µ† �¶–¶Mµ†-œ¶‚ ‹¹U̧…µƒ¼‚µ†¸‡ 
30. w’kal-hanephesh ‘asher ta`aseh kal-m’la’kah b’`etsem hayom hazeh  

w’ha’abad’ti ‘eth-hanephesh hahiw’ miqereb `amah. 
 

Lev23:30 And every soul who does any work on this same day,  

that soul I shall destroy from among his people.  
 

‹30› καὶ πᾶσα ψυχή, ἥτις ποιήσει ἔργον ἐν αὐτῇ τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ,  
ἀπολεῖται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῆς.   
30 kai pasa psych�, h�tis poi�sei ergon en autÿ tÿ h�mera� tautÿ,  

 And every soul which shall do work in it, in this day,  

apoleitai h� psych� ekein� ek tou laou aut�s.   

 shall be destroyed that soul from among its people. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKIZAYN  LKA  MKIZXCL  MLER  ZWG  EYRZ  @L  DK@LN-LK 31 

:�¶�‹·œ¾ƒ̧�¾÷ �¾�̧A �¶�‹·œ¾š¾…¸� �´�Ÿ” œµRº‰ Eā¼”µœ ‚¾� †´�‚́�¸÷-�´J ‚� 

31. kal-m’la’kah lo’ tha`asu chuqath `olam l’dorotheykem b’kol mosh’botheykem. 
 

Lev23:31 You shall do no work at all.  

It is a perpetual statute throughout your generations in all your dwelling places.  
 

‹31› πᾶν ἔργον οὐ ποιήσετε·  νόµιµον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑµῶν ἐν πάσαις κατοικίαις ὑµῶν.   
31 pan ergon ou poi�sete;  nomimon ai�nion eis tas geneas hym�n en pasais katoikiais hym�n.   

 All work you shall not do; law it is an eternal unto your generations in all your houses.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DRYZA  MKIZYTP-Z@  MZIPRE  MKL  @ED  OEZAY  ZAY 32 

:MKZAY  EZAYZ  AXR-CR  AXRN  AXRA  YCGL 

 †´”¸�¹œ̧A �¶�‹·œ¾�̧–µ’-œ¶‚ �¶œ‹¹M¹”¸‡ �¶�́� ‚E† ‘Ÿœ́Aµ� œµAµ� ƒ� 

– :�¶�̧UµAµ� Eœ̧A̧�¹U ƒ¶š¶”-…µ” ƒ¶š¶”·÷ ƒ¶š¶”́A �¶…¾‰µ� 
32. Shabbath shabbathon hu’ lakem w’`inithem ‘eth-naph’shotheykem  

b’thish’`ah lachodesh ba`ereb me`ereb `ad-`ereb tish’b’thu Shabbat’kem. 
 

Lev23:32 It is a Shabbat of complete rest to you, and you shall humble your souls;  

on the ninth of the month at evening, from evening until evening you shall keep your Shabbat. 
 

‹32› σάββατα σαββάτων ἔσται ὑµῖν, καὶ ταπεινώσετε τὰς ψυχὰς ὑµῶν·   
ἀπὸ ἐνάτης τοῦ µηνὸς ἀπὸ ἑσπέρας ἕως ἑσπέρας σαββατιεῖτε τὰ σάββατα ὑµῶν.   
32 sabbata sabbat�n estai hymin, kai tapein�sete tas psychas hym�n;  apo enat�s 

 A Sabbath of Sabbaths it shall be to you.  And you shall humble your souls from the ninth 
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tou m�nos apo hesperas he�s hesperas sabbatieite ta sabbata hym�n.   

 of the month.  From evening to evening you shall observe the Sabbath of your Sabbaths.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 33 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ „� 

33. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Lev23:33 Again JWJY spoke to Mosheh, saying,  
 

‹33› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

33 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n  

 And YHWH spoke to Moses, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YCGL  MEI  XYR  DYNGA  XN@L  L@XYI  IPA-L@  XAC 34 

:DEDIL  MINI  ZRAY  ZEKQD  BG  DFD  IRIAYD 

 �¶…¾‰µ� �Ÿ‹ š́ā́” †´V¹÷¼‰µA š¾÷‚·� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ š·AµC …� 

:†´Ÿ†‹µ� �‹¹÷´‹ œµ”̧ƒ¹� œŸJºNµ† „µ‰ †¶Fµ† ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† 
34. daber ‘el-b’ney Yis’ra’El le’mor  

bachamishah `asar yom lachodesh hash’bi`i hazeh chag haSukkoth shib’`ath yamim laYahúwah. 
 

Lev23:34 Speak to the sons of Yisrael, saying,  

On the fifteenth of this seventh month is the Feast of Booths for seven days to JWJY.  
 

‹34› Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ισραηλ λέγων  
Τῇ πεντεκαιδεκάτῃ τοῦ µηνὸς τοῦ ἑβδόµου τούτου ἑορτὴ σκηνῶν ἑπτὰ ἡµέρας τῷ κυρίῳ.   
34 Lal�son tois huiois Isra�l leg�n  

 Speak to the sons of Israel!  saying,  

Tÿ pentekaidekatÿ tou m�nos tou hebdomou toutou heort� sk�n�n hepta h�meras tŸ kyriŸ.   

 The fifteenth of the month seventh, this is a feast of tents seven days to YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EYRZ  @L  DCAR  ZK@LN-LK  YCW-@XWN  OEY@XD  MEIA 35 

:Eā¼”µœ ‚¾� †´…¾ƒ¼” œ¶�‚¶�¸÷-�´J �¶…¾™-‚́ş̌™¹÷ ‘Ÿ�‚¹š́† �ŸIµA †� 

35. bayom hari’shon miq’ra’-qodesh kal-m’le’keth `abodah lo’ tha`asu. 
 

Lev23:35 On the first day is a holy convocation; you shall do no laborious work of any kind.  
 

‹35› καὶ ἡ ἡµέρα ἡ πρώτη κλητὴ ἁγία, πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε.   
35 kai h� h�mera h� pr�t� kl�t� hagia, pan ergon latreuton ou poi�sete.   

 And on the day first shall be a holy convocation; any work servile you shall not do. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPINYD  MEIA  DEDIL  DY@  EAIXWZ  MINI  ZRAY 36 

  ZXVR  DEDIL  DY@  MZAXWDE  MKL  DIDI  YCW-@XWN 
:EYRZ  @L  DCAR  ZK@LN-LK  @ED 

‹¹’‹¹÷̧Vµ† �ŸIµA †´‡†‹µ� †¶V¹‚ Eƒ‹¹ş̌™µU �‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹� ‡� 

 œ¶š¶ ¼̃” †´‡†‹µ� †¶V¹‚ �¶U̧ƒµş̌™¹†¸‡ �¶�́� †¶‹̧†¹‹ �¶…¾™-‚́ş̌™¹÷ 
:Eā¼”µœ ‚¾� †´…¾ƒ¼” œ¶�‚¶�¸÷-�´J ‚‡¹† 
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36. shib’`ath yamim taq’ribu ‘isheh laYahúwah bayom hash’mini miq’ra’-qodesh yih’yeh lakem 

w’hiq’rab’tem ‘isheh laYahúwah `atsereth hiw’ kal-m’le’keth `abodah lo’ tha`asu. 
 

Lev23:36 For seven days you shall present a fire offering to JWJY.   

On the eighth day there shall be a holy convocation for you,  

and you shall present a fire offering to JWJY; it is an assembly.  You shall do no laborious work at all.  
 

‹36› ἑπτὰ ἡµέρας προσάξετε ὁλοκαυτώµατα τῷ κυρίῳ·  καὶ ἡ ἡµέρα ἡ ὀγδόη κλητὴ ἁγία ἔσται 
ὑµῖν, καὶ προσάξετε ὁλοκαυτώµατα τῷ κυρίῳ·  ἐξόδιόν ἐστιν, πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε.   
36 hepta h�meras prosaxete holokaut�mata tŸ kyriŸ;   

 Seven days you shall bring the whole burnt-offerings to YHWH,  

kai h� h�mera h� ogdo� kl�t� hagia estai hymin,  

 and the day eighth convocation a holy shall be to you.  

kai prosaxete holokaut�mata tŸ kyriŸ;   

 And you shall bring a whole burnt-offering to YHWH, 

exodion estin, pan ergon latreuton ou poi�sete.   

 it is a time of release.  any work servile You shall not do.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

AIXWDL  YCW  I@XWN  MZ@  E@XWZ-XY@  DEDI  ICREN  DL@ 37 

:ENEIA  MEI-XAC  MIKQPE  GAF  DGPNE  DLR  DEDIL  DY@   

ƒ‹¹ş̌™µ†¸� �¶…¾™ ‹·‚́ş̌™¹÷ �́œ¾‚ E‚̧ş̌™¹U-š¶�¼‚ †´E†´‹ ‹·…¼”Ÿ÷ †¶K·‚ ˆ� 

:Ÿ÷Ÿ‹̧A �Ÿ‹-šµƒ̧C �‹¹�́“¸’E ‰µƒ¶ˆ †´‰¸’¹÷E †´�¾” †´‡†‹µ� †¶V¹‚  
37. ‘eleh mo`adey Yahúwah ‘asher-tiq’r’u ‘otham miq’ra’ey qodesh l’haq’rib ‘isheh laYahúwah `olah 

umin’chah zebach un’sakim d’bar-yom b’yomo. 
 

Lev23:37 These are the appointed times of JWJY which you shall proclaim them as holy convocations,  

to present fire offerings to JWJY -- burnt offerings and grain offerings, sacrifices and drink offerings, 

each day’s matter on its own day -- 
 

‹37› Αὗται αἱ ἑορταὶ κυρίῳ, ἃς καλέσετε κλητὰς ἁγίας ὥστε προσενέγκαι καρπώµατα τῷ κυρίῳ, 
ὁλοκαυτώµατα καὶ θυσίας αὐτῶν καὶ σπονδὰς αὐτῶν τὸ καθ’ ἡµέραν εἰς ἡµέραν 

37 Hautai hai heortai kyriŸ, has kalesete kl�tas hagias  

 These are the feasts to YHWH which you shall call convocations holy,  

h�ste prosenegkai karp�mata tŸ kyriŸ, holokaut�mata kai thysias aut�n 

 so as to bring a yield offering to YHWH, whole burnt-offerings, and their sacrifices, 

kai spondas aut�n to kathí h�meran eis h�meran  

 and their libation offerings; the thing according to day by day;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKIZEPZN  CALNE  DEDI  ZZAY  CALN 38 

:DEDIL  EPZZ  XY@  MKIZACP-LK  CALNE  MKIXCP-LK  CALNE 

�¶�‹·œŸ’̧Uµ÷ …µƒ̧K¹÷E †´E†´‹ œ¾œ̧Aµ� …µƒ̧K¹÷ ‰� 

:†´‡†‹µ� E’̧U¹U š¶�¼‚ �¶�‹·œŸƒ̧…¹’-�´J …µƒ̧K¹÷E �¶�‹·ş̌…¹’-�´J …µƒ̧K¹÷E 
38. mil’bad Shabb’thoth Yahúwah umil’bad mat’notheykem  

umil’bad kal-nid’reykem umil’bad kal-nid’botheykem ‘asher tit’nu laYahúwah. 
 

Lev23:38 besides the Shabbats of JWJY, and besides your gifts and besides all your votive  

and besides all freewill offerings, which you give to JWJY.  
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‹38› πλὴν τῶν σαββάτων κυρίου καὶ πλὴν τῶν δοµάτων ὑµῶν  
καὶ πλὴν πασῶν τῶν εὐχῶν ὑµῶν καὶ πλὴν τῶν ἑκουσίων ὑµῶν, ἃ ἂν δῶτε τῷ κυρίῳ.   
38 pl�n t�n sabbat�n kyriou kai pl�n t�n domat�n hym�n kai pl�n pas�n t�n euch�n hym�n 

 besides the Sabbaths of YHWH, and besides your gifts, and besides all your vows, 

kai pl�n t�n hekousi�n hym�n, ha an d�te tŸ kyriŸ.   

 and besides your voluntary offerings, which ever you shall give to YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKTQ@A  IRIAYD  YCGL  MEI  XYR  DYNGA  J@ 39 

  MEIA  MINI  ZRAY  DEDI-BG-Z@  EBGZ  UX@D  Z@EAZ-Z@ 
:OEZAY  IPINYD  MEIAE  OEZAY  OEY@XD 

�¶�̧P̧“´‚̧A ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �¶…¾‰µ� �Ÿ‹ š́ā́” †´V¹÷¼‰µA ¢µ‚ Š� 

 �ŸIµA �‹¹÷´‹ œµ”¸ƒ¹� †´E†´‹-„µ‰-œ¶‚ EB¾‰´U —¶š́‚́† œµ‚Eƒ̧U-œ¶‚ 
:‘Ÿœ́Aµ� ‹¹’‹¹÷̧Vµ† �ŸIµƒE ‘Ÿœ́Aµ� ‘Ÿ�‚¹š́† 

39. ‘ak bachamishah `asar yom lachodesh hash’bi`i b’as’p’kem’eth-t’bu’ath ha’arets tachogu  

‘eth-chag-Yahúwah shib’`ath yamim bayom hari’shon shabbathon ubayom hash’mini shabbathon. 
 

Lev23:39 Also, on the fifteenth day of the seventh month,  

when you have gathered in the crops of the land, you shall celebrate the feast of JWJY for seven days,  

with a rest on the first day and a rest on the eighth day.  
 

‹39› Καὶ ἐν τῇ πεντεκαιδεκάτῃ ἡµέρᾳ τοῦ µηνὸς τοῦ ἑβδόµου τούτου,  
ὅταν συντελέσητε τὰ γενήµατα τῆς γῆς, ἑορτάσετε τῷ κυρίῳ ἑπτὰ ἡµέρας·   
τῇ ἡµέρᾳ τῇ πρώτῃ ἀνάπαυσις, καὶ τῇ ἡµέρᾳ τῇ ὀγδόῃ ἀνάπαυσις.   
39 Kai en tÿ pentekaidekatÿ h�mera� tou m�nos tou hebdomou toutou,  

 And on the fifteenth day month of this seventh,  

hotan synteles�te ta gen�mata t�s g�s,  

 whenever you should complete gathering the produce of the land,  

heortasete tŸ kyriŸ hepta h�meras;   

 you shall keep a feast to YHWH for seven days;  

tÿ h�mera� tÿ pr�tÿ anapausis, kai tÿ h�mera� tÿ ogdoÿ anapausis.   

 on the day first a rest, and on the day eighth a rest. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

SPRE  MIXNZ  ZTK  XCD  UR  IXT  OEY@XD  MEIA  MKL  MZGWLE 40 

:MINI  ZRAY  MKIDL@  DEDI  IPTL  MZGNYE  LGP-IAXRE  ZAR-UR   

•µ’¼”µ‡ �‹¹š́÷¸U œ¾PµJ š́…´† —·” ‹¹ş̌P ‘Ÿ�‚¹š́† �ŸIµA �¶�́� �¶U̧‰µ™̧�E ÷ 

:�‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹� �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� �¶U̧‰µ÷̧āE �µ‰´’-‹·ƒ̧šµ”¸‡ œ¾ƒ́”-—·”  
40. ul’qach’tem lakem bayom hari’shon p’ri `ets hadar kapoth t’marim wa`anaph `ets-`aboth 

w’`ar’bey-nachal us’mach’tem liph’ney Yahúwah ‘Eloheykem shib’`ath yamim. 
 

Lev23:40 Now on the first day you shall take for yourselves the fruit of beautiful trees,  

palm branches and boughs of leafy trees and willows of the brook,  

and you shall rejoice before JWJY your El for seven days.  
 

‹40› καὶ λήµψεσθε τῇ ἡµέρᾳ τῇ πρώτῃ καρπὸν ξύλου ὡραῖον καὶ κάλλυνθρα φοινίκων  
καὶ κλάδους ξύλου δασεῖς καὶ ἰτέας καὶ ἄγνου κλάδους  
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ἐκ χειµάρρου εὐφρανθῆναι ἔναντι κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν ἑπτὰ ἡµέρας τοῦ ἐνιαυτοῦ·   
40 kai l�mpsesthe tÿ h�mera� tÿ pr�tÿ karpon xylou h�raion kai kallynthra phoinik�n 

 And you shall take on the day first fruit of the tree beautiful, and palm branches of palm trees, 

kai kladous xylou daseis kai iteas kai agnou kladous 

 and tender branches tree of a bushy, and shallows, and of the chaste-tree tender branches 

ek cheimarrou euphranth�nai enanti kyriou tou theou hym�n hepta h�meras tou eniautou;   

 by the rushing stream; and you shall be glad before YHWH your El seven days in the year.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MLER  ZWG  DPYA  MINI  ZRAY  DEDIL  BG  EZ@  MZBGE 41 

:EZ@  EBGZ  IRIAYD  YCGA  MKIZXCL 

�´�Ÿ” œµRº‰ †´’́VµA �‹¹÷́‹ œµ”̧ƒ¹� †´‡†‹µ� „µ‰ Ÿœ¾‚ �¶œ¾Bµ‰¸‡ ‚÷ 

:Ÿœ¾‚ EB¾‰´U ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �¶…¾‰µA �¶�‹·œ¾š¾…¸� 
41. w’chagothem ‘otho chag laYahúwah shib’`ath yamim bashanah chuqath `olam l’dorotheykem 

bachodesh hash’bi`i tachogu ‘otho. 
 

Lev23:41 You shall thus celebrate it as a feast to JWJY for seven days in the year.  

It shall be a perpetual statute throughout your generations; you shall celebrate it in the seventh month.  
 

‹41› νόµιµον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑµῶν·  ἐν τῷ µηνὶ τῷ ἑβδόµῳ ἑορτάσετε αὐτήν.   
41 nomimon ai�nion eis tas geneas hym�n;  en tŸ m�ni tŸ hebdomŸ heortasete aut�n.   

 It is law an eternal unto your generations.  In the month seventh you shall keep it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZKQA  EAYI  L@XYIA  GXF@D-LK  MINI  ZRAY  EAYZ  ZKQA 42 

:œ¾JºNµA Eƒ̧�·‹ �·‚́ş̌ā¹‹̧A ‰´ş̌ˆ¶‚́†-�´J �‹¹÷´‹ œµ”¸ƒ¹� Eƒ̧�·U œ¾JºNµA ƒ÷ 

42. baSukkoth tesh’bu shib’`ath yamim kal-ha’ez’rach b’Yis’ra’El yesh’bu baSukkoth. 
 

Lev23:42 You shall live in booths for seven days; all the native-born in Yisrael shall live in booths,  
 

‹42› ἐν σκηναῖς κατοικήσετε ἑπτὰ ἡµέρας, πᾶς ὁ αὐτόχθων ἐν Ισραηλ κατοικήσει ἐν σκηναῖς, 
42 en sk�nais katoik�sete hepta h�meras, pas ho autochth�n en Isra�l katoik�sei en sk�nais,  

 In tents you shall dwell for seven days.  All the native born in Israel shall dwell in tents,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPA-Z@  IZAYED  ZEKQA  IK  MKIZXC  ERCI  ORNL 43 

:MKIDL@  DEDI  IP@  MIXVN  UX@N  MZE@  I@IVEDA  L@XYI 

 ‹·’̧A-œ¶‚ ‹¹U̧ƒµ�Ÿ† œŸJºNµƒ ‹¹J �¶�‹·œ¾š¾… E”̧…·‹ ‘µ”µ÷¸� „÷ 

:�¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ �¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ �´œŸ‚ ‹¹‚‹¹˜Ÿ†¸A �·‚́ş̌ā¹‹ 
43. l’ma`an yed’`u dorotheykem ki baSukkoth hoshab’ti ‘eth-b’ney Yis’ra’El b’hotsi’i ‘otham 

me’erets Mits’rayim ‘ani Yahúwah ‘Eloheykem. 
 

Lev23:43 so that your generations may know that I had the sons of Yisrael live in booths  

when I brought them out from the land of Egypt.  I am JWJY your El. 
 

‹43› ὅπως ἴδωσιν αἱ γενεαὶ ὑµῶν ὅτι ἐν σκηναῖς κατῴκισα τοὺς υἱοὺς Ισραηλ  
ἐν τῷ ἐξαγαγεῖν µε αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου·  ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν.   
43 hop�s id�sin hai geneai hym�n hoti en sk�nais katŸkisa tous huious Isra�l  

 so that should see your generations that in tents I settled the sons of Israel,  

en tŸ exagagein me autous ek g�s Aigyptou;  eg� kyrios ho theos hym�n.   
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 in my leading them from the land of Egypt. I am YHWH your El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI  IPA-L@  DEDI  ICRN-Z@  DYN  XACIE 44 

– :�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ †´E†´‹ ‹·…¼”¾÷-œ¶‚ †¶�¾÷ š·Aµ…¸‹µ‡ …÷ 

44. way’daber Mosheh ‘eth-mo`adey Yahúwah ‘el-b’ney Yis’ra’El. 
 

Lev23:44 So Mosheh declared to the sons of Yisrael the appointed times of JWJY.  
 

‹44› Καὶ ἐλάλησεν Μωυσῆς τὰς ἑορτὰς κυρίου τοῖς υἱοῖς Ισραηλ.   
44 Kai elal�sen M�us�s tas heortas kyriou tois huiois Isra�l.   

 And Moses told the feasts of YHWH to the sons of Israel. 
 


